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Translatable pages setup
Translatable pages support the creation of multilingual contents on wikis such as Meta or MediaWiki. 

Based on recent research, we want to improve the experience for those working with translatable 

pages to encourage the creation of multilingual content.



This project covers 3 Phabricator tickets

 Design entry points for marking page for translation (T348519

 Use the Language selector to switch language of translatable pages (T353231

 Define actions and empty states on translatable pages with the new language selector (T353235)


Although not yet designed, it can also incorporate the ticket

 Explore options for hiding the page translation mark-up in Visual Editor (T348521)

https://phabricator.wikimedia.org/T348519
https://phabricator.wikimedia.org/T353231
https://phabricator.wikimedia.org/T353235
https://phabricator.wikimedia.org/T348521
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Intro
The purpose of this document is to give a brief overview of the 

entire project and main solution proposals. For a more detailed 

documentation, you can go to the following Figma file.



There, you can find the latest design proposal, in depth 

explanation, and all journeys documented.



Page creation



Page creation: Current journey
Page creation

 A new page is created by the editor

 Once the page is ready (content stable)

 The <translate> markup is manually added by the editor in the source 

editing mode before the text and </translate> at the end. (Considered 

as 'setting up for translation’.

 This will activate the system's automatic formatting to split the 

content into small translation units

 Page is saved, also known as published

 On the page view, a button that says "mark this page for translation” 

appears above the content

 Editor applies necessary translation settings, and if

 Permitted, the editor marks the page for translation

 Not permitted, the process ends here, the page is added to a 

queue for marking by others in the community

 "Translate this page” link appears on top of page in view mod

 Translation by the community proceeds.



Page creation: current journey
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Page creation: Current problems
Barrier to access 

User research found that this feature, while very useful, is a bit too 

complex for our users, both new and regular. Right now, users can only 

activate it via the <translate> markup. This means they need to know how 

to edit source code, remember and understand the <translate> markup, 

and how to use it.



Unclear Steps 

Even when users manage to implement the translate markup, they still 

need to work through the process, which has some steps that can be a bit 

confusing due to similar wording but different outcomes. This process is in 

two parts

 Setting up Translation: This involves adding the <translate> tag and 

picking out the language/translation settings, such as choosing/

preventing languages for translation, deciding if the title should be 

translated, etc

 Marking for Translation: This is where the page needs to be flagged for 

translation. If this doesn't happen, editors aren't notified and the page 

ends up in a queue waiting to be marked for translation.

<translate>



Page creation: New journey (almost the same)
Under the proposed changes, after a page is published, it will display the original content prefaced by specific notifications.



Page creation
 A new page is created by the editor
 Once the page is ready (content stable)
 The <translate> markup can still be manually added as before but it is no longer the only entry point to the translation journey

 If manually added, will activate the system's automatic formatting to split the content into small translation units (as is)
 If not added, no changes happen to the page and journey continues

 Page is saved, also known as published in its original language

Page published 
in original 
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Creating 
new page
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and ready

Manual setup 
for translation
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Page editing



Page editing: Current journey
For Page Edits

 An existing page is edited

 Once the update is ready (content stable again)

 Changes are saved, also known as published

 A button that says "mark this page for translation” reappears above the 

content on the page view

 Editor applies necessary translation settings, and if

 Permitted, the editor marks the page update for translation

 Not permitted, the process ends here, the update is added to a 

queue for marking by others in the community

 "Translate this page” link appears on top of page in reader vie

 Translation of the update by the community proceeds.



Page editing: Journey unchanged
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After a published page is edited and content is stable and ready for translation, it will display the updated content prefaced by 

specific alert (more on it later).



Page creation

 An existing page is edited

 Once the edit is ready (content stable)

 Page is saved, also known as published in its original languag

 Updated is marked (again) for translatio

 Community translation begins

Translation


settings



Entry points: 3 options



Entry points: 3 options
After a page is created or updated, the authors who have edited the page can access the new "translation settings” page (more on it 

later) through the same 3 entry points

 A new banner on published page: above the conten

 Through the tools menu: new link adde

 Through the language selector: link to page settings below language list

Best practices for extensions
Page Discussion Read Edit Edit source View history

This page can be marked for community translation. Adjust the page  to let editors know they can start 

translating the contents.

translation settings

This page documents the current best practices for developing extensions to MediaWiki. Unless specified otherwise,  
these also apply to skins.

Each item is given a rating to reflect its relative importance. The rating uses keywords as defined by  . Here is what they  
mean in context
 MUST: This item is required. Meeting only these means your extension will work, but it may be unsustainable
 SHOULD: This item is recommended. Meeting these as well means your extension works well and will likely continue to work 

well in the future
 OPTIONAL: This item is optional. We encourage you to consider it. Extensions that meet these can be considered as meeting 

the "gold standard" to which we all aspire, and may be used as an example to other developers.

RFC 2119

Workflow

 MUST: Use the standard . Create or   of a project in Phabricator for your extension
 MUST: Use the standard   system
 MUST: Before deployment on Wikimedia Foundation wikis – pass
 SHOULD: The extension should be suitable for use on any wiki, avoid hardcoding specifics for Wikimedia Foundation or other 

organizations
 SHOULD: Before deployment on Wikimedia Foundation wikis – add the extension and your team to the ge
 SHOULD: Have co-maintainers! There should be two maintainers minimum. (Doesn't have to be Wikimedia Foundation staff.
 OPTIONAL: Create a nstallation guide for your extension
 OPTIONAL: Create a   role for your extension.

 issue tracker request creation
Code review

 performance and security reviews

 Maintainers pa

 MediaWiki-Docker i
MediaWiki-Vagrant

Code architecture

 MUST: Use  , with a channel name specific to your extension and with appropriate use of message severity 
levels. This aids  . For Wikimedia Foundation deployment, this also helps your team in monitoring the extension. See 
also:  on Wikitech

 SHOULD: Provide the same functionality through the API (Action API or REST API) and the graphical interface (index.php)
 OPTIONAL: The functionality should be implemented without significant code duplication (e.g. shared backend service class 

with light API and SpecialPage bindings.
 SHOULD: Use Dependency Injection ("DI") and service classes registered in service wiring
 SHOULD: Avoid global state, especially singletons or other hidden state via static class variable (unless for debug logs and other 

state instrisically about the current process and not about any particular wiki or caller). Avoid static calls for anything other than 
stateless utility methods

 SHOULD: Avoid use of older unrefactored global or static functions from unrelated classes when writing new DI-based service 
classes

 SHOULD: Only throw exceptions for situations that callers should not handle and thus are meant to bubble up
 SHOULD: Don't hardcode wikitext and assumptions about templates, especially in a way that's not configurable for each 

website
 SHOULD: Code should be readable by someone who is familiar in that area
 SHOULD: Have a clear separation of concerns between what it actually does, and how it is presented to the user
 SHOULD: Think twice before adding new public APIs that must remain for content compatibility, such as new wikitext syntax 

functionality
 SHOULD: Not tightly integrate skin functionality with extension functionality
 SHOULD: Not add new user preferences, unless you have a really good reason for doing so
 OPTIONAL: Expose JavaScript methods for use by user scripts and gadgets, and to enable easy debugging from the console.


structured logging
debugging

 Logstash

Username1982MLEB Master Search

Tools [ ]hide

General

What links here

Special pages

Page information

Translation settings

Main menu [ ]hide

Main page

Recent changes

Random page

Help about MediaWiki

Switch to old look

Translation settings

https://www.ietf.org/rfc/rfc2119.txt
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Phabricator
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Phabricator/Creating_and_renaming_projects
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Code_review
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Writing_an_extension_for_deployment
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Developers/Maintainers
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/MediaWiki-Docker/Extension
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/MediaWiki-Vagrant
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Manual:Structured_logging
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Manual:How_to_debug
https://wikitech.wikimedia.org/wiki/OpenSearch_Dashboards
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/API:Main_page
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/API:REST_API
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Dependency_Injection
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Architecture_guidelines#Separation_of_concerns_%E2%80%94_UI_and_business_logic
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Just_make_it_a_user_preference
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/user_scripts
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Extension:Gadgets


Entry point 1: Page alerts



Entry point 1: Page alerts for new pages
Changes to the translatable page's alerts have been 

proposed to further improve user adoption. Changes both 

in copy (storytelling) and function (user centered).



The current alert for translatable pages is somewhat 

vague, consisting only of a button that reads ”translate 

this page” on top of the copy, without any other context 

to guide the user. To fix that, the new alert proposal

 Adds context (copy) to further clarify its purpose: 

”This page is missing in some languages you may 

know. You can translate it in minutes.

 Offers user related options (function): displaying to 

the reader only languages related to them (determined 

by their profile preference, browser language, 

history... parameters yet to be officially determined). 



This gives users more clarity of actions and meanings 

while also facilitating by displaying only what is relevant 

to them.

José
Page Discussion Read Edit Edit source View history

This page is missing in some languages you may know. You can translate it in minutes.

Português Türkçe Français Czech

This page documents the current best practices for developing extensions to MediaWiki. Unless specified otherwise,  
these also apply to skins. Each item is given a rating to reflect its relative importance. The rating uses keywords as defined by RFC 

2119. Here is what they mean in context:

MUST: This item is required. Meeting only these means your extension will work, but it may be unsustainable.


SHOULD: This item is recommended. Meeting these as well means your extension works well and will likely continue to work well in 
the future.


OPTIONAL: This item is optional. We encourage you to consider it. Extensions that meet these can be considered as meeting the 
"gold standard" to which we all aspire, and may be used as an example to other developers.

Pracovní postup

 MUST: Použijte standardn  Vytvořte nebo projektu ve Phabricatoru pro vaše rozšíření
 MUST: Použijte standardní systém

 MUST: Před nasazením na wikiny Wikimedia Foundation – absolvujte
 SHOULD: Rozšíření by mělo být vhodné pro použití na jakékoli wiki, vyhněte se specifikům hardcodingu pro Wikimedia 

Foundation nebo jiné organizace
 SHOULD: Před nasazením na wikiny Wikimedia Foundation – přidejte rozšíření a svůj tým na stránku

 SHOULD: Mějte spolusprávce! Měli by být minimálně dva správci. (Nemusí být zaměstnanci Wikimedia Foundation.
 OPTIONAL: Vytvořte průvodce instalac  pro své rozšíření

 OPTIONAL: Vytvořte pro své rozšíření roli 

í sledovač problémů.  požádejte o vytvoření 
 Code review

 kontroly výkonu a zabezpečení

 Maintainers

í MediaWiki-Docker

MediaWiki-Vagrant.

https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Phabricator
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Phabricator/Creating_and_renaming_projects
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Code_review
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Writing_an_extension_for_deployment
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Developers/Maintainers
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/MediaWiki-Docker/Extension
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/MediaWiki-Vagrant
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Manual:Structured_logging
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Manual:How_to_debug
https://wikitech.wikimedia.org/wiki/OpenSearch_Dashboards
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/API:Main_page
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/API:REST_API
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Dependency_Injection
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Architecture_guidelines#Separation_of_concerns_%E2%80%94_UI_and_business_logic
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Just_make_it_a_user_preference
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/user_scripts
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Extension:Gadgets


Entry point 1: Page alerts for updated pages
Similar to the page creation translation, after re-

marking the updated page for translation, the 

missing languages alert remains unchanged in the 

original language page. 



Each listed language will take the reader to the 

outdated translated version of that page. 

Indicating the outdated parts with a red highlight. 

Everything that is not in red has either

 Not been changed (updated

 Has already been translated  

This page is missing in some languages you may know. You can translate it in minutes.

English Türkçe Français Czech

Doporučené postupy pro rozšíření
Page Discussion Read Edit Edit source View history

This page is an incomplete Czech translation of the page. Content translation 
The outdated or not-translated text is highlighted in red. 

Finish translation

Tato stránka dokumentuje aktuální osvědčené postupy pro vývoj rozšíření MediaWiki. Pokud není uvedeno jinak, platí to i pro 

vzhledy.


Každé položce je přiřazeno hodnocení, které odráží její relativní důležitost. Hodnocení používá klíčová slova definovaná v  
Zde je jejich význam v kontextu

 MUST: Tato položka je povinná. Splnění těchto pouze znamená, že vaše rozšíření bude fungovat, ale může být neudržitelné

 SHOULD: Tato položka je doporučena. Splnění těchto podmínek znamená, že vaše rozšíření funguje dobře a pravděpodobně 
bude dobře fungovat i v budoucnu

 OPTIONAL: Tato položka je volitelná. Doporučujeme vám to zvážit. Rozšíření, která toto splňují, lze považovat za splňující "zlatý 
standard", po kterém všichni toužíme, a mohou být použita jako příklad pro ostatní vývojáře.

 RFC 2119.

Pracovní postup

https://www.ietf.org/rfc/rfc2119.txt
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Phabricator
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Phabricator/Creating_and_renaming_projects
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Code_review
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Writing_an_extension_for_deployment
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Developers/Maintainers
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/MediaWiki-Docker/Extension
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/MediaWiki-Vagrant
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Manual:Structured_logging
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Manual:How_to_debug
https://wikitech.wikimedia.org/wiki/OpenSearch_Dashboards
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/API:Main_page
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/API:REST_API
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Dependency_Injection
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Architecture_guidelines#Separation_of_concerns_%E2%80%94_UI_and_business_logic
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Just_make_it_a_user_preference
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/user_scripts
https://www.mediawiki.org/wiki/Special:MyLanguage/Extension:Gadgets


Entry point 2: Language selector



Entry point 2: Language selector
Another entry point for reader translation is through the 

language selector (T353231). Most of its functionality and 

layout is kept unchanged. 



If a page has no translation, the language selector would 

only display a message encouraging the user to translate this 

page, giving them a list of languages that are related to that 

profile (determined by user history, browser settings, 

preferences...) 



If a page has translations, the major difference being the 

addition of another entry point at the top of the selector 

through a one line alert about missing translations.



Different from the alert, both of these options would take the 

user directly to the translation page where they can define 

which language they want to translate the page into and 

start translating. 

35 languages

Search for a language

Missing in Italiano, Māori and more

Worldwide

English

Esperanto

Nederlands

Simple English

Tiếng Việt

Türkçe

Yorùbá

dansk

español

euskara

français

galego

interlingua

magyar

polski

português

suomi

svenska

vèneto

íslenska

Add languages

Add langauge

Search for a language

No languages yet

This page is missing in some languages you 

may know. You can translate it in minutes.

Italiano

Türkçe

Māori

https://phabricator.wikimedia.org/T353231


Entry point 3: Tools menu



Entry point 3: Tools menu
The last option to access a page's translation settings page 
is through the tools menu. It is a straight forward proposal 
that will not change the tools menu behavior, just add 
another option.

Tools [ ]hide

General

What links here

Special pages

Page information

Translation settings



Translation settings



Translation settings: New page (page creation)
Easier access: 


Contrary to the current journey, where the editor 

will only access the translation settings page IF 

they have manually added the <translate> markup, 

every new content page will have a designated 

translation settings page. 



As previously stated, this page can be access 

through 3 entry points on a page: banner, tools 

menu, and language selector. 



Even if the content page is not set  

to be multilingual, entry points are always on, 

page will only be made multilingual if editor 

decides to do so in translation settings page.

Translation settings
Back to page

Username1982MLEB Master Search

Tools [ ]hide

General

What links here

Special pages

Page information

Translation Settings

Main menu [ ]hide

Main page

Recent changes

Random page

Help about MediaWiki

Switch to old look

Page's content translation

Is this page's content stable and ready for community translation?

The content is not meant to be translated

This will not list this page for community translation.

The content is not stable yet

This will hold listing this page for community translation.

The content is stable and ready

This will list this page for community translation.

Button text



Translation settings: New page (page creation)
Clear actions: 


Inside translation settings page, the editor will be able to 

set the page translation status. Unless a translation 

markup has been manually added, every new page will 

come with a default translation status of:



The content is not stable yet


This will hold listing this page for community translation.



This means it is a common non-translatable, single 

language page (as it is today).

Page's content translation

Is this page's content stable and ready for community translation?

The content is not meant to be translated

This will not list this page for community translation.

The content is not stable yet

This will hold listing this page for community translation.

The content is stable and ready

This will list this page for community translation.



Translation settings: New page (page creation)
Clear actions: 


The other translation option is:



The content is not meant to be translated


This will not list this page for community translation.



Just like the previous option described, this status will not 

format or change the page in any fashion. The difference 

from the previous option is that this one is for pages which 

contents are not meant to be translated, ever. Such as 

non-linguistic and discussion pages. This eliminates 

ambiguity and confusion of a page's translation status. 



Page's content translation

Is this page's content stable and ready for community translation?

The content is not meant to be translated

This will not list this page for community translation.

The content is not stable yet

This will hold listing this page for community translation.

The content is stable and ready

This will list this page for community translation.



Translation settings: New page (page creation)
Clear actions: 


The last translation option is:



The content is stable and ready


This will list this page for community translation.



Contrary to the first 2 options, this is the only one that will 

format the page for translation (automatically and instantly 

add the <translate> markup and separate the contents into 

translation units) AND activate all necessary translation 

settings for the user to proceed with translation setup.

Page's content translation

Is this page's content stable and ready for community translation?

The content is not meant to be translated

This will not list this page for community translation.

The content is not stable yet

This will hold listing this page for community translation.

The content is stable and ready

This will list this page for community translation.



Translation settings: New page (page creation)
Once editor selects 

The content is stable and ready


This will list this page for community translation.



The remaining needed settings remain unchanged 

compared to what it is today. Settings like

 Translation units

 Language priorizatio

 Language preventio

 Transclusion and template translation

Page translation setup

The contents of this page have been divided based on paragraphs to help translators work on them  
independently. If an unit is not formatted properly, you can adjust the translation units markup.

Translation unit page display title: Best practices for extensions

Translation unit 1: This page documents the current best practices for developing extensions to MediaWiki. Unless s

Translation unit 2: Workflow - MUST: Use the standard issue tracker. Create or request creation of a project i

Translation unit 3: Code architecture - MUST: Use structured logging, with a channel name specific to your extensio

Language settings

Define language preferences and preventions below to guarantee this page get proper translation.

Do you want any languages prioritized for translation?

Prioritize translation for specific languages

Do you want any languages prevented from translation?

No preventions (allow translations to all languages)

Prevent translations to all languages (other than the priority languages)

Template transclusion

Enable translation aware transclusion for this page

Mark for translation



Translation settings: Edited page
After a page's content is updated, its previous translation 
settings will remain unchanged (even the setting that 
marks the content as stable and ready). This does not 
mean it is automatically marked for translation. 



The editor will need to re-mark for translation once an 
update is stable and ready.

Page's content translation

Is this page's content stable and ready for community translation?

The content is not meant to be translated
This will not list this page for community translation.

The content is not stable yet
This will hold listing this page for community translation.

The content is stable and ready
This will list this page for community translation.

Translation settings

All available translations

Afrikaans Alemannisch Bahasa Indonesi eesti español euskara français galego čeština
Ελληνικά башҡортса беларуская беларуская (тарашкевіца) русский српски / srpski
татарча / tatarça українська қазақша עברית UyghurchehcruhgyU / ئۇيغۇرچە اردو العربية تۆرکجه
سنڌي فارسی پښتو தமிழ் తెలుగు ಕನ್ನಡ മലയാളം 中文 日本語 粵語

You can learn more detailed information about translation groups stats here.

Page's content translation

Is this page's content stable and ready for community translation?

The content will never be stable 
This will not list this page for community translation.

The content is not stable yet
This will hold listing this page for community translation.

The content is stable and ready
This will list this page for community translation.

Page translation setup

The contents of this page have been divided based on paragraphs to help translators work on them  
independently. If an unit is not formatted properly, you can adjust the translation units markup.

Translation unit page display title: Best practices for extensions

Translation unit 1: This page documents the current best practices for developing extensions to MediaWiki. Unless s

Translation unit 2: Workflow - MUST: Use the standard issue tracker. Create or request creation of a project i

Translation unit 3: Code architecture - MUST: Use structured logging, with a channel name specific to your extensio



Translation settings: Edited page
The translation units section has also been changed 

(slightly) in order to make it clear to new users. The visual 

changes proposed are

 Addition of labels to updated translation unit

 Addition of labels to new translation unit

 Addition of labels to deleted translation unit

 Change in color of unaltered translation units



This will let editors focus on what is needed without the 

need to expand every single unit to see if they have been 

changed/updated/deleted.

Translation unit page display title: Best practices for extensions

Translation unit 1:  This page documents the current best practices for developing extensions t Changed text

Translation unit 2: Workflow - MUST: Use the standard issue tracker. Create or request creation of a project in Phabricato

Translation unit 3: Code architecture - MUST: Use structured logging, with a channel name specific to yo Deleted text

Translation unit 4: Documentation -  MUST: Have an Extension:… page on mediawiki.org

Translation unit 5: File structure -  Overall, the extension's file layout should be organized: consistent naming New text

Translation unit 6: Workflow - MUST: Use the standard issue tracker. Create or request creation of a project in Phabricato

Translation unit 7: Code architecture - MUST: Use structured logging, with a channel name specific to your extension an



Translation settings: Edited page

Edited units will display the  

edited text with a yellow highlight.

Translation unit 1: This page documents the current best practices for developing extensions to MediaW Changed text

Do not invalidate translations

Previous text

This page documents the current best practices 

for developing extensions to MediaWiki. Unless 

specified otherwise,  

these also apply to skins.


Each item is given a rating to reflect its 

relative importance. The rating uses keywords 

as defined by RFC 2119. Here is what they  

mean in context:

New text

This page documents the current best practices 

for developing extensions to MediaWiki. Unless 

specified otherwise,  

these also apply to skins.


Each item is given a rating to reflect its 

relative importance. The rating uses keywords 

as defined by RFC 2119. Here is what they  

mean in context:

OPTIONAL: This item is optional. We encourage 

you to consider it. Extensions that meet these 

can be considered as meeting the "gold 

standard" to which we all aspire, and may be 

used as an example to other developers.



Translation settings: Edited page

Deleted units will display the  

edited text with a red highlight.

Translation unit 3: Code architecture - MUST: Use structured logging, with a channel name specific to yo Deleted text

Do not invalidate translations

Previous text

MUST: Use structured logging, with a channel 

name specific to your extension and with 

appropriate use of message severity levels. 

This aids debugging. For Wikimedia Foundation 

deployment, this also helps your team in 

monitoring the extension. See also: Logstash on 

Wikitech.

New text



Translation settings: Edited page

Deleted units will display the  
edited text with a red highlight.

Translation unit 5: File structure -  Overall, the extension's file layout should be organized: consistent naming New text

Do not invalidate translations

Previous text New text

Overall, the extension's file layout should be 
organized: consistent naming, directory 
structure that is logical and not messy.



MUST: Using the following standard directory 
layout:

src/ (when using PSR4 name-spacing, preferred) 
or includes/: Contains all (and only) PHP 
classes.

i18n files for special page alias, magic words 
or namespaces located in root folder.

SHOULD: Use PSR-4 structure for classes and 
files, using Extension.json/
Schema#AutoloadNamespaces in extension.json 
instead of listing all classes.



Next steps and considerations



Next steps and considerations
Engineers’ approval


The implementation of these proposals has been throughly discussed with the engineering team, many 

considerations and changes have been made prior to this documentation. But there is still a need of a final 

walk-through and official approval from the engineers.



User testing


This new journey proposal has not yet beed tested with the community. Next recommended step before any 

other adjustment is to gather key members of the community for user testing and feedback before 

proceeding with more changes or implementation.


 


Mobile version


Although the journey has been through many changes and iterations, a mobile version has not yet been 

design. It does not seem like it will need any out of the ordinary adjustments since it mostly uses common 

components that will be easy to translate for a smaller device. 



Important links



Important links
Phabricator tickets

 Design entry points for marking page for translation (T348519

 Use the Language selector to switch language of translatable pages (T353231

 Define actions and empty states on translatable pages with the new language selector (T353235

 Explore options for hiding the page translation mark-up in Visual Editor (T348521)

Research and documentation

 Survey results

 Design exploration

 Interview Results

 Research brief

 Research brief

 Research planning

 Survey results

 Interview Results

 Research brief

 Research planning

https://docs.google.com/presentation/d/1sVEKsxd5UG9lJoZiwXq2AcoFvCBc53dgLGOGGmtJVs4/edit#slide=id.ga7addf87b7_0_0
https://docs.google.com/presentation/d/11nC1O7N4PrScA5drTbq56mbp195xNhVSljgsD8yo6ng/edit#slide=id.g15105b408d_0_287
https://docs.google.com/presentation/d/1FZXbCjoGaex0ZasRObC8o8-Z2VsxwolW9QDemqwbyf4/edit#slide=id.gc79b81da3f_0_583
https://docs.google.com/document/d/1uMUMNwFS76VnvRzyp5crq3Ay4u5Wwve7_q0kGF2DLKI/edit#
https://docs.google.com/document/d/1uMUMNwFS76VnvRzyp5crq3Ay4u5Wwve7_q0kGF2DLKI/edit#
https://docs.google.com/document/d/1TwfoeJE3HUnZgMQp4FfgHvLpvY3BKi66oc1MJC6RStk/edit
https://docs.google.com/presentation/d/1sVEKsxd5UG9lJoZiwXq2AcoFvCBc53dgLGOGGmtJVs4/edit#slide=id.ga7addf87b7_0_0
https://docs.google.com/presentation/d/1FZXbCjoGaex0ZasRObC8o8-Z2VsxwolW9QDemqwbyf4/edit#slide=id.gc79b81da3f_0_583
https://docs.google.com/document/d/1uMUMNwFS76VnvRzyp5crq3Ay4u5Wwve7_q0kGF2DLKI/edit#
https://docs.google.com/document/d/1TwfoeJE3HUnZgMQp4FfgHvLpvY3BKi66oc1MJC6RStk/edit

